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Saʻdî-i Şîrâzî’ye Göre Kadın 

 

 Öz 

 Fars edebiyatının hicrî yedinci yüzyıldaki en önemli mutasavvıf 

şairlerinden olan Saʻdî-i Şîrâzî eserlerinde kadınları kimi zaman müspet kimi 

zaman menfi bir bakış açısıyla ele almıştır. Saʻdî’nin hem Gülistân hem de 

Bostân adlı eserinde kadına: Anne, eş, sevgili, kız kardeş olarak işaret edilmiş 

ve erkek kadın arasındaki ilişki beyan edilmiştir. Saʻdî’ye göre şefkat 

kahramanı anne çok muhteremdir, çocuklukta ona çektirilen eziyeti unutup 

gençlik devrinde onu incitmek uygun değildir. Saʻdî eserlerinde kadınlara 

hayâ, güzel ahlak, vefakârlık, iyi niyet ve müspet hareket tavsiye etmektedir. 

Bu makalede İran edebiyatının en tanınmış mutasavvıf şairlerinden biri olan 

Saʻdî’nin eserlerinde kadını nasıl ele aldığı örneklerle açıklanmıştır. Ayrıca o 

dönemdeki toplumda kadınların konumuna işaret edilmiştir.  

 Anahtar Kelimeler: Fars Edebiyatı, Saʻdî, Kadın, Bostân, Gülistân. 

 

Women According to Sa'adī-e Shīrāzī 

 

 Abstract 

 Being one of the most prominent poets of the Persian poetry in the 

hijri seventh century, Saʻdî considers women in his works sometimes from a 

positive point of view and sometimes from a negative point of view. Saʻdî 

point to women in his both works of Golestân and Bostân as mother, spouse, 

beloved, and sister; and explains the relationship between man and woman. 

According to Saʻdî, a mother is respectable; keeping in mind the hardships 

she experienced while growing up her children, it is not appropriate to treat 

her impolitely and hurt her in the youth. He recommends women to possess 

certain characteristics such as modesty, good character, loyalty, good 

intention and positive action. 

 Keywords: Persian Literature, Sa'adī-e Shīrāzī, Woman, Bostân, 

Golestân. 

 

Giriş 

Fars edebiyatında Hâfız, Fahreddîn-i Irâkî, Mevlânâ, Senâî, Nizâmî 

ve Câmî gibi büyük mutasavvıf şairlerin hemen hepsi çeşitli vesilelerle kadın 

konusuna değinmişlerdir. Mevlânâ, Mesnevî’de gayesini iyi anlatabilmek için 

kadını kendi zamanındaki kültürel bakış açısıyla ele almıştır. Ayrıca o 
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dönemde halkın kadına bakış açısının nasıl olduğunu Mesnevî’de dile 

getirmiştir. Mevlânâ kendi döneminin düşüncesine ayrı olarak kadınları 

saygıdeğer bilmiş ve onların eve hapsedilmesine karşı çıkmıştır. Mevlânâ’nın 

kadına bakış açısını tam manasıyla kavramak için Mesnevî’sindeki kadın 

konusundaki beyitleri iki gruba ayırmak gerekmektedir. Biri Mevlânâ’nın 

yaşadığı asrın kadına geleneksel bakış açısını yansıtmaktadır, diğeriyse onun 

kadına bakış açısını göstermektedir.1 İran kültürünün en asil ve seçkin çehresi 

Saʻdî-i Şîrâz’i de kadın konusunu geniş ölçüde ele almıştır. 

 İran’ın en ünlü edib ve şairi olan Saʻdî 610-15 yılları arası Şîrâz’da 

doğmuştur. Şiirlerinde Saʻdî mahlasını kullanmış ve bu mahlası şehzade Saʻd 

b. Ebû Bekir’den almıştır. Saʻdî ilköğrenimini Şîrâz’da tamamlamış, Moğol 

saldırısından sonra Bağdat’a gitmiş ve oradaki Nizâmiye Medresesi’nde ilim 

tahsil etmiştir. Dindar bir aileye mensup olan Saʻdî yaklaşık on iki 

yaşındayken babasını kaybetmiş ve dedesi Mesûd Kâzerûnî onun eğitimiyle 

bizzat ilgilenmiştir. Saʻdî hayatının bir kısmını seyahatle geçirmiş, Irak, 

Suriye, Anadolu, Mısır, Belh vb. gibi yerleri gezmiştir. Mutasavvıf olarak 

bilinen Saʻdî seyahatleri neticesinde birçok şair, edip, din âlimi ile görüşmüş 

ve onlardan edindiği tecrübeleri kimi zaman eserlerinde dile getirmiştir.2 Bu 

makalede Saʻdî’nin Bostân ve Gülistân adlı eserlerinde kadına bakış açısı ele 

alınmıştır. Bu çalışma ve araştırma neticesinde Saʻdî ve yaşadığı toplumun 

kadınlar hakkında olumlu ve olumsuz düşünceleri örneklerle izah edilmiştir. 

Saʻdî yaşadığı dönemde hem evde hem de toplum içinde kadına bakış 

açısını eserlerinde dile getirmiştir. Gülistân’daki hikâyelerde kadınlar on üç 

defa; kız, anne, büyükanne, genç kadın, yaşlı kadın, güzel yüzlü kadın, ay 

yüzlü ve Çinli köle gibi adlarla anılmıştır. Saʻdî kadınları; kötü kadın ve iyi 

kadın olarak ikiye ayırmaktadır. Ona göre kötü kadın; kocasına daima bağırır, 

sürekli pazarda dolaşır, kocasının sözünü dinlemez, cahil ve güvenilmezdir, 

emanette sahip çıkmaz, yabancılarla takılır ve evde daima hır hür çıkartır. İyi 

kadınsa; ayıpları örter, dindardır, güzel yüzlüdür, emanette sahip çıkar, eşini 

sever ve itaatkârdır. Saʻdî’ye göre sevimli, dindar ve iyi ahlaklı kadın sadece 

kocasını cennette koymaz, belki makamını bile yükseltir.3   

 Sadece edebi kaygılarla eserlerini kaleme almayan Saʻdî yaşadığı 

toplumun düşüncelerini, inançlarını ve siyasal ilişkilerini tasvir edip ahlaki 

öğütler vermiş, kimi zaman da uygunsuz hareket ve düşünceleri alaya alıp 

                                                           
1 Kerîm Zemânî, Mînâger-i Işk (Tahran: Neşr-i Ney, 1392), 874. 
2 Hasan Çiftçi, Klasik Fars Edebiyatında Hiciv ve Sosyal Eleştiri (Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 

2002), 260-61; Zebîhullâh Safâ, Târîh-i Edebiyyât Der Îrân (Tahran: Enteşârât-i Firdevs, 1369), 3/ 

584-613; Hamîd Yezdân Perest, Âteş-i Pârsî (Tahran: Enteşerât-i İtlâʻât, 1393), 1: 323; Hâdî Kazâî, 

Zindegînâme-i Şâirân ve Nivîsendegân ez Rûdekî tâ Devletâbâdî, (Tahran: Enteşârât-i Behzâd, 1386), 

195-99. 
3 Cemîle Kadîver, Zen Ez Nigâh-i Saʻdî (Der Bûstân ve Gülistân), Mecele-i Zebân ve Edebiyât-i Fârsî-

yi Dânişgâh-i Sîstân ve Belûçitân  (Tahran: 1386), 93-95. 
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eleştirmiş ve çözüm bulmaya çalışmıştır.  Saʻdî bu bağlamda kadınların ön 

plana çıkan kusur ve kötü yönlerini beyan etmiştir. Bir yandan ahlaklı ve 

gönül sahibi kadınlar övülürken diğer yandan kavgacı ve geçimsizler 

yerilmektedir. Saʻdî’nin eserlerinde kimi yerde kadınlar erkeklerden daha 

üstün görülürken kimi yerde bütün olumsuzluklar kadınlara nispet 

edilmiştir.4  

 Anne: Bütün büyük âlimler gibi Saʻdî de şiirlerinde anne sevgisini 

acıklı bir şekilde ifade etmiştir. Çocukluğunda annesinin kalbini kırdığını ve 

annesinin ona verdiği cevabı beyan etmiştir. Anne kucağının çocuk için ne 

anlam ifade ettiği ve çocuğun bütün eziyetine annenin sevgi ve şefkat 

sebebiyle katlandığı belirtilmiştir. Saʻdî’nin eserlerinde anne sürekli 

çocuklarına öğüt veren kimsedir. Öğütlerini çoğunlukla kız çocuklarına 

vermektedir. Saʻdî’ye göre anne Allah’ın bir nimetidir, o sebeple şükretmek 

gerekir.  

زرده به کنجی نشست و گریان همی
 
گ فت مگر خردی فراموش وقتی به جهل جوانی بانگ بر مادر زدم دل ا

 کردی که درشتی میکنی؟

 رزن     ش خ     وی      چ     ه خ     وش گ      ف     ت   زا      ی ب     ه ف     
 

 چ  و دی     شش ک  و  ن     گ اف  ک    و ک  ی     ل      
 

م           شی
 
 گ           ر از ا           ه           ش خ           ردی           ت ی           اد ا

 

      وش م       
 
 ک     ه ب     ی     غ     اره ب     ودی در ا

 

 ن          ک          ردی در ای            روز ب          ر م            ج          ف          ا
 

 5ک     ه      و ش             ی    ر م    ردی و م      ک    ی    رزن  
 

Gençlik cehaletiyle anneme bağırdım. Kalbi kırgın bir şekilde bir köşeye oturdu ve 

ağlayarak; "Çocukluk günlerini unuttun da mı bana böyle kaba davranıyorsun" dedi. 

İhtiyar, iri yarı kaplanı deviren evladını görünce ona ne güzel dedi:  

“Hatırına kucağımda biçare olduğun o çocukluk günlerin gelseydi, 

Bugün bana cefa etmezdin çünkü sen aslan gibi bir adamsın bense yaşlı bir kadın."  

 ک             ن             ار و ب             ر م             ادر د                             ی             ر
 

 بهش        تس        ت و کس        تان در او جوی ش        یر 
 

 درخ         ت         ی ا                  ت ب          ی ج         ان ک         رورش
 

 و         ش م        ی        وه ن        ازن        ی          ب        ر ب        رش 
 

 ن      ه رگ      ه      ای کس               ت      ان درون دل ا                ت؟
 

 ب ن گ ری ش          ی ر خ ون دل ا              تک   ار  
 

 ب      ه خ      ون        ف      رو ب      رده دن      شان چ      و ن      ی       
 

 6          رش         ت     ه در او مهر خون وار خوی  
 

Anne kucağı ve kenarı çocuğun cenneti ve memesiyse süt çeşmesidir. 

                                                           
4 Alî Dehkânî, Fâtıme Selîmî ve Rekîh Zârʻî, Berresî-yi Tatbîkî-yi Sîmâ-yi Zen Der Şiʻr-i Mütenebî ve 

Saʻdî, Zen ve Mutâlaʻât-i Hânvâde (Tahran, y.y., 1389), 62-64, 71. 
5 Saʻdî-i Şîrâzî, Külliyât-i Saʻdî, nşr. Muhammed Alî Fürûğî (Tahran: Müessese-i Matbûʻât-i ʻİlmî, 

1345), 252. 
6 Muhammed Hazâilî, Şerh-i Bûstân, (Tahran: Enteşârât-i Câvîdân, 1353), 340. 
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Anne can besleyen bir ağaç gibidir, çocuksa o ağacın nazenin meyvesidir.  

Memenin damarları kalbin içinde değil mi? O halde iyi bakarsan süt yüreğin kanı 

değil mi? 

Memesine diş geçirip kan emer, anne acı çeker ama şefkatinden çocuğa katlanır. 

 Kayınvalide: Saʻdî Gülistân’daki bir hikâyede eşi ölen birisinin 

kayınvalidesine bakmak zorunda kalması ve çektiği sıkıntıyı ifade etmiştir.  

یکی را زنی صاحب جمال جوان در گ شت و مادر زن فر وت به اوت کابی  در خانه متمک  بمانش و مرد 
مشن . یکی گ فتا 

 
شنایان ب ر یشن ا

 
از محاورت او به جان رنجیشی و از مجاورت او چاره نشیشی  ا گروهی ا

 چگونهای در مفارقت یار ازیز گ فت نادیشن زن بر م  چنان دش وار نیست که دیشن مادر زن.7

Birinin güzel yüzlü karısı vefat edince, mehir nedeniyle ihtiyar olan kayınvalidesiyle 

oturmak zorunda kaldı. Adam onunla konuşmaktan usanmıştı ama onunla birlikte 

oturmaktan başka çaresi yoktu. Bir ara tanıdıklardan oluşan bir grup ona hal hatır 

sormaya geldiler. Onlardan biri; "Sevgili karının ayrılığından beri nasılsın" dedi. 

Adam; "Karımı görmemek, kaynanamı görmek kadar güç değil" dedi. 

 Eş: Gülistân ve Bostân’daki hikâyelere bakıldığında Saʻdî’nin iki defa 

evlendiği görülmektedir. İlk evliliği zorunlu bir evliliktir. Frenklere esir 

düşmüş, para verip onu kurtaran Halep eşrafından birinin kızıyla 

evlenmiştir. İlk eşi huysuz ve kavgacı bir kadındır. Saʻdî bu eşinin 

fenalığından ve hayatı zehir etmesinden o kadar bizar olmuş ki onu 

cehenneme ve ateşin verdiği azaba benzetmiştir. Bu kadının özelliklerini Saʻdî 

şöyle ifade etmiştir; 

ورد و به ده دینار از قیشم خ ص کرد و با خود به حوب برد و دختری که داشت به
 
 بر حا ت م  رحمت ا

ورد به کابی  صش 
 
مش بشخوی  تیزه روی نافرمان بود زبان درازی کردننکاح م  در ا

 
گرفت  دینار. مش ی بر ا

 و ای  مرا منغّص داشت 

 زن ب          ش در                     رای م          رد ن          ک          و
 

 ه          م دری            ا          ا           مس                   ت دوز  او 
 

 زی          ن          ه          ار از ق          ری            ب          ش زن          ه          ار
 

ار  ن           ا ا            اَ  ا            ن           ّ ن           ا رَب           َ  8وَ ق           ع
 

Halep eşrafından biri halime acıyıp on dinara beni zincirden kurtardı ve kendisiyle 

birlikte Halep’e götürdü. Yüz dinar mehirle kızına nikâhladı. Bir süre sonra kızı 

huysuz, kavgacı ve çirkef biri çıktı. Dil uzatıp bana hayatı zehir etmeye başladı.  

İyi adamın evindeki fena kadın, bu âlemde bile onun cehennemidir. 

Elaman kötü hanımdan, elaman! "Rabbimiz, bizi ateşin azabından koru!" 

نم که باری زبان  عنّت دراز کرده همی
 
ن نیستی که کشر م   را از فرنگ باز خریش گ فتم بوی م  ا

 
گ فت  و ا

 به ده دینار از قیش فرنگم باز خریش وبه صش دینار به د ت  و گرفتار کرد

                                                           
7 Muhammed Ali Fürûgî, Gülistân-i Saʻdî, (Tahran: Enteşârât-i Koknûs, 1362) 124. 
8 Fürûgî, Gülistân-i Saʻdî, 79. 
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 ش                ن       ی       شم گ       و                         ن       شی را ب       زرگ       ی
 

 ره       ان       ی       ش از ده       ان و د                ت گ       رگ       ی 
 

 ش              ح     ان     گ     ه ک     ارد در ح     و             ب     م     ا      ی     ش
 

 روان گ        و                          ن        ش از وی ب        ن        ا         ی        ش 
 

 ک        ه از چ        ن        گ        ال گ        رگ        م در رب        ودی
 

 9چ     و دی     شم ا     اق     ح     ت خ     ود گ     ر  ب     ودی 
 

Bir defasında yine kınamaya başlayıp şöyle dedi; Sen babamın Frenklerden satın 

aldığı herif değil misin? "Evet, on dinara Frenk zincirinden kurtarıp yüz dinara 

senin eline hapsettiği adamım ben" dedim. 

Zengin birisinin bir koyunu kurdun ağzından kurtardığını duydum. 

Geceleyin boğazına bıçağı sürmeye başladı. Koyunun canı ondan yanmaya başladı. 

"Beni kurdun pençesinden kurtardın ama bakıyorum da zaten kurtmuşsun sen" 

dedi. 

 İyi Eş/Kadın: Büyük mütefekkirler gibi Saʻdî de eserlerinde iyi ve 

kötü kadının vasıflarını karşılaştırmıştır. Ona göre iyi kadın; itaatkâr, dindar, 

güzel yüzlü ve güzel sözlü olmalıdır. Ayrıca kederi dağıtmalı, ayıpları 

örtmeli, evi mamur etmeli, emaneti koruyup kollamalı ve eşini sevmelidir. 

Saʻdî’ye göre bu özellikleri taşıyan kadın, fakir eşini padişah yapar. Erkek 

böyle bir eşe sahip olduğu için günde beş kere şükretmelidir. Saʻdî’ye göre 

böyle dindar ve güzel ahlaklı bir kadın; güzel ve kötü ahlaklı bir kadından 

daha evladır. İyi kadın kalp huzurudur ama kötü kadından Allah’a 

sığınılmalıdır.  

 زن خ          و  ف          رم          ان          ح          ر ک          ار                   ا
 

 ک          ن          ش م          رد دروی            را ک          ادش                  ا 
 

 ب        رو ک        ن          ن        وب        ت ب        زن ب        ر درت
 

 در ب        رتچ        و ی        اری م        واف          ب        ود  
 

 ه      م      ه روز اگ      ر        م خ      وری        م م      شار
 

 چ    و ش             ب      م    گس             ارت ب    ود در ک    ن     ار 
 

ب     اد و ه     م           واب     ه دو              ت
 
 ک     را خ     ان     ه ا

 

 خ     شا را ب     ه رحم     ت ن ر           وی او              ت 
 

 چ     و مس              ت     ور ب     اش              ش زن و خ     وب     روی
 

 ب    ه دی    شار او در بهش             ت ا              ت ش         وی 
 

 کس              ی ب     ر گ     رف     ت از ج     ه     ان ک     ام دل
 

رام دلک         ه ی           
 
 دل ب         ود ب         ا وی ا

 

 ب     اش             ش و خ    وش                    اگ    ر ک     ار              ا 
 

 ن      گ      ه در ن      ک      وی        ی و زش               ت      ی م      ک        
 

 زن خوش من  دل نش             ان  ر ک     ه خو 
 

م       ی       زگ       اری ب               وش                ش ا       ی       و  
 
 ک       ه ا

 

 ب      ح      رد از ک      ری چ      ه      ره  زش               ت خ      وی
 

 زن دی    و               ی    م     ای خ    وش      ح       گ    وی 
 

 چو حووا خورد           رک   ه از د             ت ش         وی
 

 ن      ه ح      و      وا خ      ورد                رک      ه ان      شوده روی 
 

                                                           
9 Fürûgî, Gülistân-i Saʻdî, 79. 
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 دلارام ب          اش                  ش زن ن          ی            خ          واه
 

 10خ        شای        ا ک        ن        اهو         ی        ک          زن ب        ش   
 

Allah’tan sakınan ve itaatkâr güzel bir kadın, yoksulu padişah yapar. 

Dostum eğer yanında uygun bir yârin varsa, git kapında beş vakit nöbet çaldır. 

Bütün gün sıkıntı çeksen de kederlenme, gece yanında dert ortağın oldukça korkma. 

Evi mamur ve karısı dost olanlara, Allah rahmet nazariyle bakar. 

Kadın hem iffetli ve hem de güzel yüzlüyse, erkek ona baktıkça cenneti yaşar. 

Dünyada en talihli kimse, gönülleri bir ve kalbi sevgilisiyle birlikte olandır.  

Dindar ve tatlı dilliyse kadın artık onun güzelliğine ve çirkinliğine bakma. 

Güzel huylu kadın, güzel kadından daha caziptir. Çünkü güzel ahlâkı kusurlarını 

örter. 

Çirkin yüzlü ve güzel huylu kadın kazandı ama peri yüzlü ve çirkin huylu kadın 

kaybetti. 

İyi huylu kadının elindeki sirkeyi kocası helva gibi yer. Suratı sirke satan kadın helva 

da yemez. 

Kocasının iyiliğini isteyen kadın gönlü teskin eder, ancak kötü kadından Allah 

korusun. 

 Kötü Eş/Kadın: Saʻdî bir kafeste bulunan kargayı kötü kadına ve 

papağanı iyi kadına benzetmektedir. Papağan, karganın kötü ses ve tavrından 

bir fırsatını bulup kafesten kaçmak istemektedir. Saʻdî kötü bir kadına 

tahammül etmek yerine dünyada avare olmayı tercih etmektedir. Ona göre 

kötü kadın aynı dar ayakkabı gibidir. Ayakkabısız yürümek dar ayakkabı 

giymekten evladır. Yolculuğun meşakkatine katlanmak her gün evde çatık 

kaşlı kötü bir kadınla dövüşmekten daha iyidir. Evinde kötü huylu bir kadın 

bulunan için sefere çıkmak bayramdır. Saʻdî'ye göre kötü huylu kadın 

kocasına bağırır, sürekli pazarda dolaşır, kocasının sözüne kulak vermez, 

cahil ve güvenilmezdir, emanette sahip çıkmaz, yabancıların yüzüne güler ve 

evde uslu durmaz daima hır gür çıkartır.  

 چ       و         و        ی ک                  ب       ود ه       م ن       ف        
 

       ن     ی     م     ت ش             م     ارد خ      ص از ق     ف       
 

وردگ         ی
 
                    ر ان         شر ج         ه         ان ن         ه ب         ه ا

 

 دل ب       ه ب       ی       غ       ارگ       ی وگ       رن       ه ب       ن       ه 
 

         ه       ی ک       ای رف       ت         ب       ه از ک        ف                 ن       گ
 

 ب    ی              ف   ر ب     ه ک     ه در خ     ان     ه ج   ن     گ 
 

 ب          ه زن          شان ق          ا                   ی گ          رف          ت          ار ب          ه
 

 ک      ه در خ      ان      ه دی      شن ب      ر اب      رو گ      ره 
 

ن ک       شخ       شای
 
                 ف       ر ا       ی       ش ب       اش               ش ب       ر ا

 

 ک     ه ب     ان     وی زش             ت       ب     ود در               رای 
 

                                                           
10 Hazâilî, Şerh-i Bûstân, 326-27. 
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 در خ          رم          ی ب          ر                     رای            ی ب          ح          ن          ش
 

ی      ش ب      و      ن      ش 
 
 ک      ه ب      ان      گ زن از وی ب      را

 

 ب            ازار گ            ی            رد ب            زن چ            ون زن راه 
 

 وگ   رن     ه     و در خ     ان     ه ب   نش            ی     چ   و زن  
 

 اگ          ر زن ن          شارد                     وی م          رد گ          وش
 

                راوی      ل ک      ح      و      ی        در م      رد ک      وش 
 

 زن      ی را ک      ه ج      ه      ل ا                ت و ن      ارا                ت      ی
 

 ب      ب    ر               ر خ    ود ن     ه زن خ    وا              ت    ی 
 

 چ   و در ک   ی   و     ه ی       ج   و ام     ان     ت ش            کس             ت
 

 از ان     ح     ار گ     ن     شم ف     رو ش              وی د               ت 
 

ن ب  ن     شه ح    ن  ی  ک  وی    ی خ  وا           ت     ه ا              ت
 
 ب  ر ا

 

 با او دل و د          ت زن را          ت ا          تکه  
 

 چ         و در روی ب         ی         گ         ان         ه خ         ن         شی         ش زن 
 

 دگ         ر م         رد گ         و لا  م         ردی م         زن  
 

 زن ش               و  چ      ون د                ت در ق      و      ی      ه ک      رد
 

 ب      رو گ      و ب      ن      ه ک      ن      ج      ه ب      ر روی م      رد 
 

 چ     و ب     ی     ن     ی ک     ه زن ک     ای ب     ر ج     ای ن     یس              ت
 

 ث     ح     ات از خ     ردم     ن     شی و رای ن     یس              ت 
 

 گ        ری        ز از ک         ف          در ده        ان ن        ه        ن        گ
 

 ن     ن     گک     ه م     ردن ب     ه از زن     شگ     ان     ی ب     ه  
 

 ب               وش               ان         از چش               م ب       ی       گ       ان       ه روی
 

نگ    ه چ    ه ش         وی 
 
 11وگر نش         نود چ    ه زن ا

 

Papağanla karga aynı kafese konulsa, papağan kafesten kaçmayı ganimet sayar. 

Eşin fenaysa başıboş bir avare ol yahut otur, meşakkate katlan. 

Yalınayak gezmek, dar ayakkabı giymekten daha iyidir. Evde kavga etmektense yol 

zahmeti daha iyidir. 

Evde kaşlarını çatmış bir kadın görmedense, zindana girmek daha iyidir. 

Evinde kötü huylu karısı olan adama yolculuk etmek bayram olur. 

Bir evde kadının sesi yüksek çıkıyorsa, o evden hayır yok, mutluluk kapısını kapa. 

Kadın çarşı pazar dolaşıyorsa uyar onu yoksa evde kadın gibi oturursun. 

Kadın erkeğinin sözünü dinlemiyorsa, erkeğe kadının mavi şalvarını giydir.  

Cahil ve kötü kadın alırsa, kadın değil, başına belâ almış olursun. 

Kadın evdeki bir kile arpayı koruyamazsa, sen bir ambar dolusu buğdayı gözden çıkar. 

Hanımının eli ve gönlü doğru olana Allah lütufta bulunmuştur. 

Kadın yabancının yüzüne gülüyorsa, kocasına söyle artık erkeklikten bahsetmesin. 

Küstah kadın tenceredeki yemeğe el uzatırsa, hep kocasının yüzünü kara çıkartır.  

Kadın yerinde sabit durmuyor, sen de durma, artık sebat etmek akıl karı değildir. 

Kafesten kaç, timsahın ağzına gir. Ölmek, namussuz yaşamaktan daha iyidir. 

                                                           
11 Hazâilî, Şerh-i Bûstân, 327-28. 
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Yabancıların yanında karının yüzünü ört. Sözünü dinlemezse, kocanın kadından ne 

farkı kalır?  

İyi ve Kötü Kadın Hakkında: Saʻdî’ye göre iyi huylu ve güzel tabiatlı 

kadın devlettir ama uyumsuz ve uygunsuz çirkin kadını da terk etmek 

gerekir. Saʻdî kötü ahlaklı bir kadına esir düşen bir erkeğin eleştirilmemesini 

tavsiye etmektedir. Seher vakti eşe sarılıp yatmak için cefanın önem arz 

etmediğine işaret etmiştir. 

 زن خ      و  خ      وش        ح        رن        ا               ت و ب      ار
 

 ره        ا ک          زن زش                ت ن        ا                 ازگ        ار 
 

م     ش ای       ی                             زان دو       
 
 چ     ه ن     غ     ز ا

 

 ک     ه ب  ودن     ش             رگش           ت     ه از د              ت زن  
 

 ی         ک         ی گ          ف         ت ک           را زن ب         ش م         ح         اد
 

 دگ     ر گ      ف     ت زن در ج     ه     ان خ     ود م     ح     اد 
 

 کس                  ی را ک         ه ب         ی         ن         ی گ         رف         ت         ار زن 
 

 م     ک                     ع     شی     ا       ع     ن     ه ب     ر وی م     زن  
 

          و ه        م ج        ور ب        ی        ن        ی و ب        ارش کش                ی
 

 12اگ    ر ی                     ح    ر در ک    ن     ارش کش             ی 
 

İyi huylu güzel kadın devlettir. Uyumsuz çirkin kadını terk et. 

Hanımlarının elinden çok sıkılmış olan iki kişi arasında şöyle güzel bir konuşma 

geçti; 

Birisi; "Allah kimseye kötü kadın nasip etmesin", diğer: "Dünyada kadın olmasın" 

dedi. 

Saʻdî bir kimseyi karısına esir olmuş görürsen, sakın onu ayıplama.  

Bir seher vakti ona sarılıp yatmak için sen de eziyet çekip zulme katlanıyorsun. 

 Kadının Huysuzluğuna Sabretmek: Bostân’daki bir hikayede 

kadının huysuzluğuna karşı sabır gösterilmesi gerektiği, bir kadının birçok 

güzel hasletine karşılık bir kusuru yüzünden ondan şekva etmenin uygun 

olmadığı beyan edilmiştir. 

 ج            وان            ی ز ن            ا                      ازگ            اری ج            ف            ت
 

 ب      ر ک      ی      رم      ردی ب      ن      ا       ی      ش و گ       ف      ت 
 

 گ      ران ب      اری از د                ت ای        خ                م چ      ی      ر
 

 ب    رم کس            ی     ا              ن     گ زی    رچ    ن     ان م    ی 
 

 ب     ه                    ت    ی ب    ن     ه گ     ف    ت       ای خ    واج     ه  دل
 

 ک      از ص            ح    ر ک    ردن ن    گ    ردد خ    ج     ل 
 

 ب     ه ش              ب                ن     گ ب     الای       ی ای خ     ان     ه                وز 
 

 چرا           ن     گ زیری  نح     اش         ی ب     ه روز؟ 
 

 چ      و از گ      و      ح      ن      ی دی      شه ب      اش               ی خ      وش               ی
 

 روا ب      اش               ش ار ب      ار خ      ارش کش               ی 
 

 درخ        ت        ی ک        ه ک        ی        و                 ت        ه ب        ارش خ        وری 
 

ن  گ     ه ک     ه خ     ارش خ  وری  
 
 13   ح  م     ل ک    ا

 

                                                           
12 Hazâilî, Şerh-i Bûstân, 328. 
13 Hazâilî, Şerh-i Bûstân, 328. 
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Bir delikanlı karısının huysuzluğunu şikâyet etmek için bir ihtiyarın yanına gidip 

dedi; 

Beni hasmını ezen güçlü bir düşman gibi eziyor. Beni değirmenin alt taşı zannediyor. 

 İhtiyar ona: "Bu sıkıntıya katlan! Sabır sayesinde kimse mahcup olmaz,  

 Geceleri değirmenin üst taşı oluyorsun da gündüz niçin alt taşı olmuyorsun?  

Daima meyvesini yediğin ağacın dikeni sana batınca tahammül etmelisin. 

Bir Kadınla evlenmek: Saʻdî mizahi bir dille gönül eğlendirmek 

yerine, kişiye eşine kanaat etmesini tavsiye etmektedir. Ona göre güzel huylu 

kadın gonca gül gibidir. İyi huylu ve güzel ahlaklı bir kadınla yeni yetme bir 

cahili karşılaştırmanın akıldan uzak olduğunu belirtmiştir.  

 خ         راب         ت ک         ن         ش ش                  اه         ش خ         ان         ه ک          
 

ب        اد گ        ردان ب        ه زن  
 
 ب        رو خ        ان        ه ا

 

 نش                  ای         ش ه         و  ب         اخ         ت           ب         ا گ         و         ی
 

 ک      ه ه      ر ب      ام      شادش ب      ود ب      و      ح      و      ی 
 

 چ     و خ     ود را ب     ه ه     ر م     ج     وس              ی ش              م       ک     رد
 

      و دی    گ    ر چ    و ک    روان     ه گ    ردش م    گ    رد 
 

را                      ت            ه
 
 زن خ            و  خ            وش خ            وی ا

 

 چ     ه م     ان     ش ب     ه ن     ادان ن   و خ     ا             ت     ه؟ 
 

            ن          غ          ه دم          ی از وف          ادر او دم چ          و 
 

 14ک     ه از خ  ن     شه اف  ت     ش چ  و گ     ل در ق  ف     ا 
 

Ev yıkan dilber seni mahveder. Evinin mamur olmasını istiyorsan evlen. 

Her sabah başka bir bülbül bulunan bir güle heves etmek doğru değildir 

Her meclise mum olan sevgilinin etrafında artık pervane gibi dönme. 

İyi huyla bezenmiş bir kadın, hiç yeni yetme bir cahille benzer mi? 

Kadın bir gonca gül gibidir. Yüzünde gül gibi tebessüm dökülür. 

Kadının Kocasını Şikâyet etmesi: Bostân’da yeni evli bir gelin, 

mahallesinde güzel geçinen bir çifti örnek gösterip uyumlu olmayan kocasını 

bir ihtiyara şikâyet etmiştir. İhtiyar adam yeni geline sabır ve barışı tercih 

etmesini, eğer damat iyi huyluysa ona tahammül etmesini, kocası gibi birisini 

bulmak mümkün olmadıkça ondan yüz çevirmemesi gerektiğini aksi 

takdirde kendisine yazık edeceğini tavsiye etmiştir.   

 ش               ک      ای      ت ک      ن      ش ن      وا      رو                ی ج      وان
 

 ب        ه ک        ی        ری ز دام        اد ن        ام        ه        رب        ان 
 

 ک     ه م    س           ن     ش چ   ن     شی     ک     ه ب     ا ای     کس           ر
 

 ب         ه           و                   ی رود روزگ         ارم بس                  ر 
 

 کس              ان      ی ک      ه ب      ا م      ا در ای        م      ن      ز       ن      ش
 

 ن    ح    ی    ن    م ک     ه چ    ون م      ک    ریش             ان د     ن     ش 
 

 زن و م      رد ب      ا ه      م چ      ن      ان دو                ت      ن      ش
 

 ک     ه گ    وی      ی دو م    غ    ز و ی    ک    ی ک    و             ت    ن     ش 
 

                                                           
14 Hazâilî, Şerh-i Bûstân, 330. 
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 ن      شی      شم در ای        م      شت از ش               وی م       
 

 ک        ه ب        اری ب                 ن        شی        ش در روی م          
 

 ش            ن   ی     ش ای                        ک   ی   ر ف   رخ   ن     شه ف     ال
 

                     ن     شان ب     ود م     رد دی     ری     ن     ه               ال 
 

 ی    ک    ی ک     ا                    داد ش            ی    ری      و خ    وش
 

 ب     ک      ک     ه گ     ر خ     وب     روی ا              ت ب     ارش  
 

 دری      ر ا                ت روی از کس               ی        اف      ت       
 

 ک      ه دی      گ      ر نش               ای      ش چ      ن      و ی      اف      ت        
 

 چ    را               رکش             ی زان ک     ه گ    ر               رکش             ش
 

 15ب      ه ح      ر  وج      ودت ق      و      م درکش               ش؟ 
 

Yeni evli gelin, merhametsiz kocasını bir ihtiyara şikâyet ediyordu.  

Bu çocukla yaşadığımı o kadar da hoş görme, günlerim çok mutsuz geçiyor. 

Mahallemizde oturan kimseler, benim gibi perişan değiller. 

Karı ve koca öyle birbirlerini seviyorlar ki bir kabukta iki badem içi gibidirler. 

Bu evlilik süresince bir defa yüzüme güldüğünü görmedim. 

Mübarek ihtiyar gelinin dediklerini dinledi. İhtiyar kişi bilge olur. 

Tatlı konuşup ona güzel öğütler verdi. "Eğer güzel yüzlüyse kocana katlan" dedi. 

Birine yüz çevirmek iyi değil çünkü belki onun gibisini bulmayacaksın. 

İsyan etme sonra; "Beni hesaba katmadın" der çünkü ayrılınca defterinden siler 

seni. 

Kadın ve Erkeği Kıyaslama: Saʻdî'nin eserlerinde birçok defa kadın 

ile erkek mukayese edilmiştir. Bazı beyitlerde kadının erkekten daha iyi 

olduğu vurgulanmıştır. Bazılarındaysa savaş meydanında kaçan korkak 

erkekler, kadınlara benzetilmiştir.  

 م         رد م         و ی ب         ه بس                 ی         ار ب         هزن از 
 

زار ب          ه                    گ از م          ردم م          ردم 
 
 16ا

 

Kadın kötü erkekten çok daha iyidir. Köpek insanı rencide eden insandan daha evladır. 

 مرد بی مروت زن ا ت و اابش با  م  رهزن 17

Mürüvvetsiz erkek, kadın gibidir. Hırslı dindar hayduttur.  

ورده
 
هنگ گریز کردنش کسر نعره زد و گ فت ای انش که   اه ا

 
دشم  بسیار بود و اینان انشک جمااتی ا

 مردان بکوشیش یا جامه زنان ب وشیش.18

Anlatılanlara göre düşman askeri çok, onlarsa sayıca azdı. Bir grup asker kaçmaya 

kalkınca oğlan bağırmaya başladı; "Ey yiğitler ya erkek gibi dövüşün ya da kadın 

elbisesi giyin" dedi. 

                                                           
15 Hazâilî, Şerh-i Bûstân, 219. 
16 Hazâilî, Şerh-i Bûstân, 134. 
17 Saʻdî-i Şîrâzî, Külliyât-i Saʻdî, 294. 
18 Saʻdî-i Şîrâzî, Külliyât-i Saʻdî, 114. 
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Saʻdî’ye göre kadınlar savaş meydanından kaçan varlıklardır. O 

yüzden savaş meydanında kaçan erkeklerin kadınlardan farklı olmadığı ifade 

edilmiştir. 

 م           ن     ی ب     ه از م     رد ش              مش              ی     ر زن 
 

 ک         ه روز و          ا                   ر ب         ت         اب         ش چ         و زن  
 

 ب   ه فرزن   ش خوی  چ   ه خوش گ ف   ت گرگی 
 

 چ      و ق      رب      ان ک      ی      ک      ار ب      ربس               ت و ک      ی        
 

 اگ   ر چ   ون زن     ان جس             ت خ   واه   ی گ   ری   ز
 

  م          ردان ج          ن          گ          ی م          ری          ز 
 
 19م          رو ا

 

Savaşçı, kadın gibi savaş zamanı kaçarsa eğer, ahlaksız çocuklar ondan daha 

üstündür. 

Gurgîn okunu ve yayını kuşanıp savaşa giderken oğluna ne güzel demiş;  

Eğer kadın gibi kaçacaksan, gitme. Savaş erlerinin şerefini lekeleme. 

Saʻdî kadınla erkekleri karşılaştırıp erkeklerin yatarken bile zırhlarını 

çıkarmadıklarını ama kadınların yatarken üstü açık yatıklarını beyan etmiştir. 

Ona göre yatak sadece kadınlarındır, erkekler daima çadırda beklemekle 

vazifelidirler. 

 زره ک          وش خس                  ح          ن          ش م          رد او ن          ان
 

 ک       ه بس               ت       ر ب       ود خ       واب       گ       اه زن       ان 
 

 ب      ه خ      ی      م      ه درون م      رد ش               مش               ی      ر زن 
 

 20ب    ره    ن     ه ن     س             ح     ش چ    و در خ     ان     ه زن  
 

Savaşçılar zırhlarıyla birlikte yatarlar çünkü yatakta ancak kadınlar yatarlar. 

Cesur savaşçı çadırda silahsız yatmaz, evin içinde üstü açık yatan kadın gibi 

uyumaz.  

Bostân’da ipekli elbise giymek kadına has olup erkek ve erkekliğe 

uygun görülmemiştir. 

 ک    ن    مچ    و ه    م    غ    ون زن     ان ح    و     ه در        
 

 21ب     ه م     ردی ک     ج     ا دف       دش              م       ک     ن     م؟ 
 

Kadınlar gibi ipekli elbiseler giyersem, bir erkek gibi düşmanın üstesinden nasıl 

gelirim? 

Saʻdî’ye göre kalem oynatmak ve kılıç sallamak erkeklere ait bir 

sıfattır. Erkeklik kadınlara yaraşmaz ama çalgıcılık kadınlara özgüdür.  

 ق       و       م زن ن       ک       ودار و ش                مش                ی       ر زن 
 

 22ن     ه م     ی     ر  ک     ه م     ردی ن     ی     ای     ش ز زن  
 

Kadın gibi olan çalgıcıları değil, savaşçılarla kalem ehli kimseleri koru.  

                                                           
19 Hazâilî, Şerh-i Bûstân, 152. 
20 Hazâilî, Şerh-i Bûstân, 153. 
21 Hazâilî, Şerh-i Bûstân, 91. 
22 Hazâilî, Şerh-i Bûstân, 153. 
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Bostân’da şefkatsizlik ve merhametsizlik kadınların sıfatlarından biri 

olarak zikredilmiştir. Saʻdî’ye göre herkes az çok ahiret hayatı için çaba 

göstermeli çünkü eşi ve çocuğundan beklediği merhameti asla 

bulamayacaktır. 

        و ب      ا خ      ود ب      ح      ر        وش               ه خ      ویش               ت       
 

 23ک     ه ش             ف           ت ن     ی     ای     ش ز ف     رزن     ش و زن  
 

Ahirette giderken azığını kendinle birlikte götür çünkü çocuğun ve karın sana 

acımaz.  

Gülistân’da kadınlarla meşveret edilmesi uygun görülmemektedir; 

 مشورت با زنان  حاهست و   اوت با مفسشان گناه24

Kadınlarla meşveret etmek anlamsız ve karaktersizlere cömertlik etmek günahtır. 

Bostân’daki bir hikâyede bir kadının mertliği, akıllılığı ve olgunluğu 

ifade edilmiş ve bu kadının kocasıyla konuştuğu veya meşveret ettiği 

belirtilmiştir. Aslında bu kadına ait olduğu söylenilen sıfatların erkeklere ait 

olduğu vurgulanmıştır; 

ورده 
 
 ب         ودی         ک         ی           ف         ل دن         شان ب         را

 

 ک      شر                 ر ب      ه ف      ک      رت ف      رو ب      رده ب      ود 
 

رم       ؟
 
 ک      ه م        ن      ان و ب      ر  از ک      ج      ا ا

 

 م        روت ن        ح        اش                 ش ک        ه ب        گ         ارم          
 

 چو بیغ    اره گ ف    ت ای                کی  جف    ت
 

 ن      گ      ر        ا زن او را چ      ه م      ردان      ه گ       ف      ت 
 

 م               ور ه       ول اب       و       ی                 ا ج       ان ده       ش
 

 25ه   م     ان ک     ک     ه دن     شان ده     ش ن     ان ده     ش 
 

Bir çocuğun yeni dişleri çıkmıştı. Babası kara kara düşünüyordu. 

"Ekmek ve yemeğini nereden getireceğim, terk etsem uygun olmaz" diyordu. 

Biçare adam, karısına bunları söyleyince, bak karısı ona erkek gibi ne dedi; 

"Şeytandan korkma ona can ve diş veren ekmek de verir."  

Saʻdî, Bostân’daki başka bir hikâyede akıllı bir kadının cahil bir kocaya 

nasıl öğüt verdiğini beyan etmiştir; 

 ب      ه ده             ان ن      ادان چ      ه خ      وش گ       ف      ت زن 
 

 ب     ه دان                              گ     وی ی     ا دم م     زن  
 

ن       غ       ه         اق       ت ن       شاری ش               ن       ود
 
 م       گ       وی ا

 

 26ک     ه ج   و کش           ت     ه گ   ن     شم ن       واه   ی درود 
 

Cahil köylüye karısı ne güzel demiş; "Ya bilerek konuş ya da sus" 

İşitmeye katlanamayacağın sözü söyleme, arpa ekersen tarlaya buğday biçmezsin. 

                                                           
23 Hazâilî, Şerh-i Bûstân, 159. 
24 Saʻdî-i Şîrâzî, Külliyât-i Saʻdî, 288. 
25 Hazâilî, Şerh-i Bûstân, 304. 
26 Hazâilî, Şerh-i Bûstân, 313. 
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Saʻdî ibadet ehli ve dindar kadınların ibadet ehli olmayan erkekleri 

geçeceklerini ve kadınların özel hallerine binaen her ay ibadetten el 

çekmelerine rağmen yine de erkeklerden üstün olduğunu ifade etmiştir. Ona 

göre ibadet noktasında kadından aşağı olan erkeğin erkek gibi konuşması hoş 

değildir.  

 زن       ان       ی ک       ه         اا       ت ب       ه ر        ح       ت ب       رن       ش
 

 ز م         ردان ن         اک         ار                  ا ب         گ          رن         ش 
 

         و را ش                رم ن       ای       ش ز م       ردی خ       وی        
 

  و بی ؟ک     ه ب     اش             ش زن     ان را قحول از  
 

 زن      ان را ب      ه ا       ری م      ع      ی        ک      ه هس               ت
 

 ز        اا      ت ب      شارن      ش گ      ه گ      اه د               ت 
 

       و ب     ی ا      ر ی                     و نش             ی     ن     ی چ     و زن 
 

 رو ای ک       م ز زن  لا  م       ردی م       زن  
 

 م      را خ      ود م      ح      ی        ای ا      ج      ب در م      ی      ان
 

 ب    ح    ی            ا چ     ه گ     ف    ت    ن     ش ک    یش            ی    ن    ی     ان 
 

 چ        و از را                  ت        ی ب        گ         ری خ        م ب        ود
 

 27چ     ه م     ردی ب     ود ک     ز زن     ی ک     م ب     ود؟ 
 

İstekle ibadet eden kadınlar, günahkâr erkekleri geçecekler. 

Kadınlar senden daha çok kabul görünce erkekliğinden utanmayacak mısın? 

Kadınların herkesçe bilinen özürleri vardır o yüzden bazen ibadet etmezler. 

Senin özrün yok ama kadın gibi oturuyorsun, kadından bile aşağısın, erkek gibi 

konuşma. 

Söylediklerime kulak asmayabilirsin ama bak öncekiler ne demişler; 

Doğrudan uzaklaşırsan eğri yola saparsın. Kadından aşağı olan erkek nasıl bir 

erkektir.  

 Kadının Rızası ve Nazarı: Saʻdî’ye göre karı ve kocayı birbirine 

bağlayan en önemli rabıta cinselliktir. Kadının erkeğinden tatmin olmadığı 

zaman evde kavga çıktığını ifade etmiştir. Ayrıca Saʻdî asla ihtiyar bir erkekle 

genç bir kadının evlenmesini tasvip etmemektedir. Ona göre okla vurulmak 

bir ihtiyarla evlenmekten daha evladır. 

 زن ک        ه از ب        ر م        رد ب        ی ر                  ا ب        رخ        ی        زد
 

ن      را برخیزد 
 
 28ب  فتنه و جنگ از ا

 

Kadın erkeğinden tatmin olmasa, o evde çok fitne ve gürültü çıkar. 

 زن جوان را اگر  یری در کهوو نشینش به که کیری 29

Genç kadının sinesine bir okun saplanması, bir ihtiyarın oturmasından evladır.  

 Herkesle Takılan Kadın: Saʻdî, Bostân’da sürekli başkalarıyla takılan 

bir kadına gönül bağlamanın uygun olmadığını ifade etmiştir;  

                                                           
27 Hazâilî, Şerh-i Bûstân, 368. 
28 Saʻdî-i Şîrâzî, Külliyât-i Saʻdî, 249. 
29 Saʻdî-i Şîrâzî, Külliyât-i Saʻdî, 249. 
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 ن         ه لای           ب         ود ا         ی           ب         ا د          ح         ری 
 

 30ک       ه ه       ر ب       ام       شادش ب       ود ش               وه       ری  
 

Her gece başka birisiyle takılan bir dilbere gönül vermek uygun değildir. 

Görünüşe Önem Veren Kadın: Saʻdî, Gülistân’da sadece beyaz 

saçını siyaha boyamakla gençleştiğini sanan bir kadına sırtındaki kamburu 

hatırlatmıştır; 

 ک        ی        ر زن        ی م        وی                  ی        ه ک        رده ب        ود
 

 روزگ        ف       ت       م ای م       ام         دی       ری       ن       ه  
 

 م      وی ب      ه        و      ح      ی                       ی      ه ک      رده گ      ی      ر
 

 31را          ت ن واهش ش         شن ای  کش         ت کوز  
 

İhtiyar bir kadın saçını siyaha boyamıştı. Ona dedim; Ey koca karı;  

Saçını siyaha boyadın ama şu kambur sırtın nasıl düzelecek? 

Güzel Yüzlü Kadın: Saʻdî iyi huylu ve temiz kalpli bir kadının ziynet 

eşyası olmasa bile ondan bir şeyin eksilmediğini belirtmiştir;  

 خ        ا         ون خ        و  ص                ورت ک        اک        ی        زه روی را 
 

 32ن   و نگ  ار و خ  ا م کیروزه گو مح  اش 
 

Güzel yüzlü ve temiz kalpli kadının süsü, hilesi ve firuze yüzüğü olmasa da olur. 

 Sonuç 

 Saʻdî özellikle Bostân ve Gülistân adlı eserlerinde kadınlardan çokça 

bahsetmektedir. Bu bahisler sayesinde o dönemde evde ve toplumda kadına 

bakış açısı hakkında bilgi sahibi olunabilir. Saʻdî’nin eserlerinde kadın biraz 

arka plandadır. Ön planda olan erkektir. Saʻdî kadını; iyi kadın ve kötü kadın 

olarak iki gruba ayırmış, kadınların yeri ve görevleri hakkında hem olumlu 

hem de olumsuz özellikler ifade etmiştir. Ona göre kadın ve erkek toplumu 

oluşturan, birbirine ihtiyaç duyan, birbirinden ayrılmayan iki parçadır. Saʻdî 

kimi zaman kadınları erkeklerden daha üstün görmüş, kimi zaman da onların 

zaaf ve kusurlu yönlerine işaret etmiştir. O dönemde erkeği üstün gören 

kanaate rağmen Saʻdî'nin eserlerinde kadına karşı cinsiyetçi bir yaklaşım 

görülmemektedir. Saʻdî’ye göre evdeki kadın sevimli, cana yakın ve kavgacı 

değilse o ev cennet misaldir. Saʻdî’nin eserlerinde bedenen güçlü olan 

kimseler erkeklerdir, Kadınlar zayıf ve nazenindir. Saʻdî şefkat kahramanı, 

insanın birinci üstadı ve çocuğu için her türlü meşakkati çeken anneyi 

incitmeyi hoş görmemektedir.  

  

 

 

                                                           
30 Hazâilî, Şerh-i Bûstân, 129. 
31 Saʻdî-i Şîrâzî, Külliyât-i Saʻdî, 252. 
32 Saʻdî-i Şîrâzî, Külliyât-i Saʻdî, 176. 
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